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FOREWORD 

This Assembly Manual contains the information required for the un-

packing and assembly of Yamaha motorcycles so that the Yamaha ser-

viceman can assemble the machine in the correct manner. To perform 

machine assembly, a basic knowledge of service and Yamaha 

machines is required. Therefore, all Yamaha dealers are urged to make 

a full study on the service of Yamaha motorcycles using the relevant 

service manuals. 

AV ANT-PROPOS 

Ce Manuel d' Assemblage contient toutes Jes informations • . 
. necessaire 

deballer et assembler Jes motocyclettes Yamaha de telle sort 5 Pour 
· · Y ah h • e que le mec 

mc1en am a en c arge pmsse assembler correctement l'en • a-

fi ' · d · gm. Pour r 
ectuer cette operatton, es connrussances de base a propos d' . e • 

d . y h . p , entretJen et 
es engms ama a est reqmse. ar consequent, tous Jes distrib 

. uteurs Ya 
maha sent tenus de se mettre plemement au courant a propos d 1, • 
. e entreti 
a effectuer sur Jes motocyclettes Yamaha avec l'appui des man I d' en ue s entr 
tien correspondant. e-



NOTICE 
The service spec1f1cat1ons given in this Assembly Manual are based on 
the model as manufactured when this manual was published. Since 
this model may require improvements. the service standards may be 
subJect to change in the future If any change Is introduced into the 
spec1f1cat1ons or service procedures, Yamaha dealers will be notified 
through technical service information to be published by Yamaha. The 
assembly procedure 1s descnbed in the order that the mechanic should 
follow. and the correct service tools should be used in the correct 
manner Failure to do this may result in poor performance and danger 
to the rider. 

YAMAHA RD2OOC 
ASSEMBLY MANUAL 

1st EDITION. JUNE. 1975 
OVERSEAS ENGINEERING DIVISION 

YAMAHA MOTOR CO. LTD 
IWATA, JAPAN 

A VERTISSEMENT 
Les donnees techniques fournies dans ce Manuel d'Assemblage so~t base,:s 
sur le dernier modele sorti en date de la publication, et sont suscepttbles d e-
tre modifiees a l'avenir, au cas ou des ameliorations seraient apportees a ce 
modele. Toute modification intervenue dans les donnees techniques ou les 
procedes d'assemblage vous sera communiquee par le truchement des Bul-
letins Techniques publies par Yamaha. . 
Pour l'assemblage, ii convient de respecter point par point les instructions 
donnees, en utilisant correctement les outils indiques, sinon le client risque 
de recevoir une machine en mauvais etat de marche et, en cas d'accident, 
votre responsabilite serait engagee. 

y AMA HA RD200C 
NOTICE D'ASSEMBLAGE 
Jere EDITION, JUIN, 1975 
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PREPARATION 

To assemble the machine correctly, the following service tools. 
supplies and working space are required: 

Tools for unp.,ck1ng 
1 Nail r 1fler 
2 Scissor~ 
3 Wire cutteI 

Tools for a!)s~rnbling 

. ,.,,_ .. - '\ -......... 

' 
' ', 

',, ... 

1 Socket wrench set 
2 Spark plug wrench 
3 Steel hammer 
4 Soft-faced hammer 
5 Wrench set 

,._ 

- ':- ~"' " > 

6 Phillips head screwdrivers 
(Large. medium and small) 

7 Slotted head screwdrivers 
(Large. medium and small) 

8 Pliers 

9 Long nose pliers 
1 O L-handle socket wrench 
1 1 Allen wrench set 
12 Torque wrench 
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PREP ARATIFS 
Pour !'assemblage et la mise en etat de la machine, utiliser l'outillage indi-
que ci-dessous. Travailler dans un endroit propre et bien degage. 

Outillage pour le deballage 
I. Arrache-clou 
2. Ciseaux 
3. Pince coupante 

Outillage pour )'assemblage 

I. Jcu de des a douille 6. Tournevis a tctc Philhps 9. Pmcc a bee c!Ttlc 
2. Cle a bougic (grand, moycn et pcut) 10. Clcs ii pipe 
3. Martcau 7. Tourncvis a tctc plate 11. Jcu de cles pour vis hcucavcs 
4. Maillet de garage (grand, moycn ct pctit) I:!. Cle d~ namomctriquc 
5. Jcu de cles plates 8. Pince 



Supplies 
1 Oils 
2. Greaser 
3. Shop rags 
4. Electrical contact cleaner 

Workshop 
The workshop where the machine is assembled should be clean and 
large. The floor should be level. 

UNPACKING 

Note on transportation 
Use care not to butt the machine. packed in the crate. against a hard 
object or give it a heavy shock during transportation or in the service 
shop. 

Procedures for unpacking 
To remove the machine and parts packed in the card board crate. cut 
the vinyl bands around the box using a cutter or scissors. Next. 
remove the exterior carton by lifting it straight up. 

Materiel divers 
I. Lubrifiants 
2. Buretle 
3. Chiffons 
4. Produit de nettoyage pour contacts electriques 

Garage 
Le garage ou la machine est assemblee doit etre propre et otTrir un espace 
sumsant. Le sol doit etre horizontal. 

DEBALLAGE 
Recommandations de transport 
Eviler de laisser choir la machine emballee, et de Jui occasionner des chocs 

violents lors du transport. 

Processus de deballage 
Pour deballer la machine et Jes pieces detachees et Jes sortir de la caisse, 
commencer par couper le ruban adhesif en plastique entourant la caisse, a 
!'aide d'une paire de ciseaux. Ensuite, enlever le carton exterieur en le sou-
levant. 

tt's better machine 

IO!c1 l'uJOCTro)i 
IOCI NlUCT 11 

Its a better machine 
T TOll(X,'C 'llll'i 

JfH TOl!OC'E OOU: 'll.'i 
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i: :J:Tll,\ 
Ol 'I: iDUCT ro~ 



PARTS CHECK LIST 

The following parts are contained in the foam tray and the vinyl bag in 
the package Check the quantity of parts against the list. Also check 
for damage 

Details of parts in foam tray 

(per unit) 

No Parts Name O'ty 

1 Front flasher ltght 2 -
2 Rear view mirror 1 

3 Change arm assembly 1 - - -
4 Rear flasher light 2 ---
5 Foot rest 1 

-
6 Rear flasher collar 2 

7 Tall/Light assembly 1 ,_ 
8 Service tool 1 

9 Foot rest cover 2 

10 Vinyl bag (a) 1 

1 1 Vinyl bag (b) 1 
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LISTE DES PIECES DETACHEES 
• I ti ue poreux et Les pieces detachees sont incluses dans le easier en P as q . . . 

. . • d' ballage Venfier. a dans le sachet en plast1que places dans la ca1sse em • 
l'aidc de la lisle suivante, s'il ne manque aucune piece et si elles sont toutes 
en bon etat. 

I. Pieces incluses dans le easier en plastique poreux 

(par umtc) 

No. Norn des pieces Qte - I , Clignoteur avant 2 

2 Rctroviscur arricre I 

3 
I Levier de changement de 

I 
1 vitesscs complet 

4 Clignotcur arriere 2 

5 Repose-pied I 
1----l 

6 Collier de clignoteur arriere 2 

7 Lanterne/eclairage arriere complet I 

8 Trousse a outils I 

9 Gaine de repose-pied 2 
10 Sachet en plastique (a) I 
11 Sachet en plastique (b) I I 



2 Details of parts in vinyl bags 2 Pic(.;e', incluses dans Jes sachets en plastique 

Vinyl bag (a) ~achct en plast1que (11) 
(per unit) (par unite) 

No Illustration 
a 1v Remarks Remarque 

Ports Name IJcs1g11 110'1 Qte + -- -

a RD 2.00C Owner's Manual Manuel du prornet1s1r 
I !::-=. ,_ .... .._._. 

b 0 o) Clevis pin Broch!! 2 For seat Pour la selle 

-----

C Wire holder Passe-cable 

---- ---·--

d @ Nut (6 mm) Ecrou (6 mm) 
Speedometer Suppon de cable du 
wire holder compteur de vitesse 

-
e @ Spring washer (6 mm) Rondelle Grower (6 mm) 

-t 
@ Cotter pin Goupille fendue For front axle I Pour la brochc de 

roue AV 
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Vinyl bag (bl 
Sachet en plastique (b) 

(per unit) (par unite) 
No Illustration Parts Name Dcsignatt0n 0·1y 

Remarks Remarque Q1c 

a -- Handle holder Chapeau de guidon 

© Pour la fixation du 
b )jjj,,jjju) Hexagon bolt (8 mm) Boulon a tete hexagonale (8 mm) 4 For handle bar holder 

guidon 
t- -------

C @ Spring washer (8 mm) Rondelle Grower (8 mm) 4 

-4 ---- +-

d Hexagon bolt (8 mm) Boulon a tete hexagonale (8 mm) 2 

+ For caliper assembly Pour l'ctrier de frein 
e Spring washer (8 mm) Rondelle Grower (8 mm) 2 

3. Details of parts in package 3. Pieces incluses dans la caisse d'emballage 

~" /~ 
\ ·11;"'\, \ > 

:; • a·~ 

1 t / 7'/1
\ 

. 

,c., 

No Parts Name o·ty 

1 
1 

Front fender 1 
2 Front wheel 1 

3 I Seat 1 

No. Designation Qte 

CD @ I \ Garde-boue avant l 

2 Roue avant l 

3 Selle \ l I 
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SET-UP PROCEDURES 

Remci,e the -:p:Jts front wheels and front 
fontir•r<" from thf! package 

Remove the nails from each corner of the 
crate. and remove the struts 

Set up the machine as follows 
1 Remove the handlebar. throttle grip and 

master cylinder assembly from front 
forks. 
Then slip the throttle grip over the 
handlebar. 

NOTE:-----------
Before installing the throttle grip. grease 
the right end of the handlebar. 

- 6 -

PROCESSUS DE 
REGLAGE 
Sortir les selles. les roues avant et les garde-boue 
avant de l'emballage. 

Arracher les clous a chaque coin de la caisse. et 

enlever les montants. 

Regler l'engin comme suit: 
I. Deposer le guidon de direction. la poignee 

de commande des gaz et le maitre-cylindre 
complet en separant le tout de la fourche 
avant. 
Engager la poignee de commande des gaz 
sur le guidon de direction. 

N.B.: ------------
Avant de remettre la poignee de com-
m an de des gaz, enduire l'extremite droite 
du guidon avec de la graisse. 



2 Install the front brake master cylinder 
assembly using bolts. spring washers 
and ma~1er cylinder brackot 

NOTE: 
These parts are temporarily f1Ited to the 
master cylinder bod\, 

3. Slip the throttle grip over the handle 
lever all the way until it will no longer go 
and slide it back about 2 ,...., 3 mm: 
secure with the throttle housing set 
screw. 
Make sure that the throttle grip moves 
smoothly. 

4. Install the handlebar using the removed 
handle holder and four hexagon bolts 
and spring washers. 

Tightening torque: 
0.8 ,...., 1 .0 m-kg 

1-,.1·· l~ihlll~~)Ji-~ . 
• II ""=·:, 

I-; --Jf 
' 

• ~, 

- ... -.re 
' " ' . ,. . 

.~·-
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2. Rcmonter le maitre-cylindre complet du 
frein avant en se servant des boulons, des 
rondelles-frein et du support de maitre-cy-
lindre. 
N.8.:-----------
Ces pieces sont temporairement fixees sur 
le maitre-cylindre. 

3. Poser la poignee des gaz sur le guidon, en 
la faisant glisser aussi loin que possible. 
Ensuite, la ramener de 2 ou 3 mm en ar-
riere, et la fixer a !'aide des vis de pression 
du boitier de poignee des gaz. 
Verifier si la poignee des gaz peut toumer 
normalement. 

4. Installer le guidon a !'aide du demi-collier, 
des quatre boulons hexagonaux et des ron-
delles Grower. 

Couple de serrage: 
0,8 ,...., 1,0 m-kg 



5 Lift up the machine and remove the rear 
wheel section from the foam styrol 
base. Take out the machine To install 
the front fender and front wheel. place a 
proper-size wooden block. and keep the 
front of the machine raised off the floor. 
Take care so that the machine does not 
fall down. 

6. Install the wire holder using spring 
washer and nut contained in the vinyl 
bag. 

1 Front render 
2 Wtre holder 
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5. Soulever la machine, et degager la roue ar-
riere de la base en mousse de styrol. Sortir 
la machine de la caisse. Pour installer le 
garde-boue et Ia roue avant, placer une 
caisse en bois de dimensions appropriees 
sous le moteur, de favon a caler !'avant de 
la machine a l'ecart du sol. Faire attention 
de ne pas faire tomber la machine. 

6. Poser le passe-cable a !'aide de la rondelle 
Grower et de l'ecrou contenus dans le sa-
chet. 

I. Garde-boue avant 
2. Passe-cable 



7 Installing the front fender 
a Insert the front fender between the front 

forks from tho rear 
b Insert the calrppr assembly between the 

right outer tube and fenclor stay And 
secure' the r1~1ht ft>nder stay using the 8 
mm bolts and , 111111<1 wdshors contained 
in the \ ml'I bc1g A11d install the left 
fender stJ\ fO ro," 

I 
l 

T1q ,,. 111 ,1 t,nquc 
2 3 - 2 S m kg J 

c Use four 6 rnm ;JOits. four spring 
washers and four plain washers whrch 
are fitted on outer tube at the front fork 
stay 

NOTE: ------------
Bolts and washers are temporarily fitted 
to the fork. 

8. Loosen the two nuts securing the axle 
holder (left side front fork leg) Next 
remove the axle nut. plain washer. anc 
pull out the axle. 

- 9 -

7. Installation du garde-boue avant 
a. Engager le garde-boue avant dans la four-

che avant en agissant par l'arriere. 
b. Engager !'ensemble de l'etrier entre le tube 

exterieur de fourche et le support de gar-
dc-boue. Bloquer le support droit de gar-
de-boue en se servant des boulons de 8 mm 
et des rondelles-frein contenus dans le sa-
chet en plastique. Remonter le support 
gauche de garde-boue sur la fourche. 

Couple de serrage: 
2,3 a 2,8 m-kg 

c. Utiliser quatre boulons de 6 mm, quatre 
rondelles-frein et quatre rondelles plates 
fixes sur le tube exterieur de support de 
fourche avant. 
N.B.: -------------
Les boulons et Jes rondeUes sont fixes tem-
porairement sur la fourche. 

8. Desserrer les deux ecrous fixant )'arcade 
d'axe de roue (jambe gauche de la four-
che). Ensuite, retirer l'ecrou d'axe, la ron-
delle plate, et extraire !'axe. 



~) Install the meter gear unrt on the left 
!;Ide of the front wheel 

c1 L rtJhtly orease the I rps of the orl seals 
b Sparrnqly grease the teeth of the 

speedometer dr rve and driven gears 
Use lrght weight lrthrurn soap base 
grease 

NOTE: 
Make sure that the two proJectrons of 
the meter clutch rnside the wheel hub 
are perfectly meshed with the two 
recesses in the meter gear unrt of the 
speedometer housing. 

10 Install the front wheel in the front forks. 
a. Make sure the caliper pads are pushed 

apart. and then put the brake disc into 
the caliper assembly from the front srde 
of the motorcycle. 

b. Hold down the axle collar on the right 
side of the front wheel and the meter 
gear unit on the left side and set the 
front wheel in place. 

c. Insert the wheel axle. 
NOTE:------------
Be sure the projecting portion (torque 
stopper) of the speedometer housing is 
positioned correctly. 

HH!i 
H H1

. ___ ._ 

HHI 
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9. Brancher !'unite de prise a gauche de la 
roue avant. 

a. Appliquer une fine couche de graisse sur 
Jes garnitures. 

b. Graisser legerement les dents des pinions 
men ant et mene de la prise du compteur de 
vitesse. 
Employer une graisse legere a base de li-
thium. 

N.B.: ------------
S'assurer que Jes deux ergots d'accouple-
ment du mecanisme du compteur sont par-
faitement engages dans Jes entrees de la vis 
sans fin. 

10. Installer la roue avant dans la fourche. 
a. S'assurer que Jes deux plaquettes de frein 

sont bien ecartees, puis, depuis !'avant de 
la motocyclette, inserer le disque dans l'e-
trier. 

b. Presser l'entretoise d'axe a droite, et le me-
canisme de prise du compteur a gauche de 
la roue, et mettre cette derniere en place. 

c. lnserer l'axe de roue. 
N.B.: ------------
S'assurer que la piece protectrice (arretoir 
de couple) du boitier de l'indicateur de vi-
tesses est bien mis en place. 



11 Install the plain washer and axle nut on 
tt-ie J'ICle and tighten the nut with 
spec f1ed torque 

r,9~1•en .. 1g torque 
5 8 -... ' 0 m-kg J 

12. Lock the axle nut with the cotter pin 
contained in vinyl bag. 

NOTE:------------
The cotter pin should be installed with 
the open ends pointing down. then bend 
the ends apart. 

13. Tighten the two axle holder nuts with 
specified torque. 

NOTE:------------
Fit the axle holder so that it has 
clearance on the rear side. and tighten 
the axle nut first on the front side. 

Specified torque: 
0.8 ,..._, 1 .3 m-kg 

r r 
I 

1 Wheel axle 
2 Fronl fork 
3 Axle holder 

I. Axe de roue 
2. Fourche avam 
J Collier d·axe 
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J 1. Poser la rondelle plate et l'ecrou sur !'axe 
de roue, et serrer au couple specific. 

Couple de serrage: 
5,8 ,..._, 7,0 m-kg 

12. Assurer l'ecrou d'axe de roue a l'aide de la 
goupille fendue contenue dans le sachet. 

N.B.: -------------
Les extremites de la goupille fendue doi-
vent etre orientees vers le bas, puis re-
courbees. 

13. Serrer au couple specific Jes deux ecrous 
du collier d'axe. 

N.B.: -------------
Ajuster le collier d'axe de maniere a mena-
ger un intervalle a l'arriere, et serrer l'ecrou 
situe a !'avant en premier lieu. 

Couple de serrage: 
0,8 ,..._, 1,3 m-kg 



14. Connect the speedometer cable to the 
gear unit in the front wheel hub Insert 
the cable end into the gear unit, and 
screw the cable cover 

1 5 Remove the Phillips-head anchor screw 
from the lower left parts of the 
headlight shell. Insert a slotted head 
screwdriver between the shell and the 
lens assembly mounting ring on the bot-
tom of the headlight shell, and pry out 
the lens assembly. 

NOTE: 
Care should be taken not to scratch the 
headlight shell with the slotted-head 
screwdriver. Also be careful not to lose 
the screw. 

16. Front flasher light installation 
a. Install the flasher light to the flasher 

light bracket with 8 mm nuts and spring 
washers. 
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14. R accorder le cable du compteur de vitesse 
£1 la prise montee dans le moyeu de roue 
avant. Jnserer l'extremite du cable dans la 
prise. et visser le capuchon du cable. 

J 5. Retirer la vis Phillips sous le cuvelage du 
phare (a gauche). Inserer un tournevis plat 
entre le cercle de l'optique et le cuvelage 
vers le bas du phare, et decoller l'optiquc. 

N.B.: ------------
Veiller a ne pas rayer le cuvelage ou le cer-
cle avec le tournevis, et ne pas perdre la vis 
de fixation. 

16. Installation des clignoteurs avant 
a. Fixer Jes clignoteurs a leurs supports a 

l'aide des ecrous et des rondelles Grower 
de 8 mm. 



b Bring the flasher light lead wire into the 
headlight body through the clamp 
(behin-i the 1ght stay). then connect it 
to t~E, e harness 

17. Connect all lead wires inside the 
headlight body. The wires of identical 
colors should be connected. 
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b. Introduire Jes fils des clignoteurs dans le 
boitier du phare, apres Jes avoir passes 
dans l'attache (derriere le support du pha-
re). Ensuite, Jes raccorder au faisceau elec-
trique. 

17. Connecter tous Jes fils a l'interieur du boi-
tier de phare, en ayant soin de raccorder 
entre eux Jes fils de meme couleur. Voir le 
schema de connexion ci-dessous. 
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l CONNECTION INSIDE 
!f: HEADLIGHT BODY 

v-. ire color 11bbrev1at1ons 
p Red Brown/White 

1 Brov .. n Ch Dark BrO\'\'fl 

\'I, w•11te Og Dork~ 

Blue G Green L 

~fY Red/Yellow UR Blue/Red 
- G/Y Green. Yellow Yellow 

R/W Red/White p Pink 

l/W Blue/While B Black 

R/B Red/Black Sb Sky blue 

G/W Green/White 

1 From switch handle 2 
2 From wtre harness 
3 From front stop switch 
4 From switch handle 3 
5 From main switch 
6 From meter assembly (TM) 
7 Front flasher (RH) 
8 Front flasher (LH) 
9 From headlight lens assembly 

10 High beam indicator 
11 From meter assembly (SM) 

R/Y 

L 
R/L 

L/W 

y B 
B 

Br 

® 
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CONNEXIONS ELECTRIQUES DANS 
LE BOITIER DU PHARE 

Sb 

w 

R 
w 

c-----i::~ R/Y 

Br 

R 

Br 

w 
L 

R/Y 
y 

p 

L/W 
R/8 

G/W 

Abrcviations de la couleur des fils 
Rouge Br/W Brun/blanc 
Brun Ch Brun fonce 
Blanc Dg Vert fonce 
Bleu G Vert 
Rouge/jaune L/R Bleu/rouge 
Jaune G/Y Vert/Jaunc 
Rose R/W Rouge/blanc 
Bleu/blanc B Noir 
Rouge/noir Sb Bleu clair 
Vert/blanc 

I. Du commutateur de guidon 2 
2. Du faisceau de cables 
J. Du contacteur de feu stop 
4. Du commutateur de guidon 3 
5. De l'interrupteur general 
6. De rindicateur complet (TM) 
7. Clignoteur avant (droit) 
8. Clignoteur avant (gauche) 
9. De roptique de projecteur complct 

10. I ndicateur de plein-phare 
I I. De l'indicateur complet (SM) 



18 When installing the headlight lens 
assembly. care should be used so that 
wires are not pinched. Secure the 
headl1r;ht assembly in place with the 
Ph1ll1ps-head screw 

1 9. Connect the clutch cable to the clutch 
lever (on the left side of the handlebars). 

a. Fully loosen the clutch lever locknut. 
and screw in the adjuster as much as 
possible while still having the clutch 
lever locknut slot aligned with the ad-
juster slot. 
Next. connect the clutch cable end to 
the clutch lever. and hook up the outer 
clutch cable to the locknut. Then. fully 
pull in the clutch lever. and release it 
abruptly. At the same time. pull the 
outer clutch cable quickly. This eases 
the seating of the outer clutch cable in 
the adjuster. 

b. Back out the cable length adjuster until 
the clutch lever has 2 ,._, 3 mm slack. 
Tighten the adjuster locknut. 

NOTE:-----------
Adjustment of the clutch push screw 
may be necessary. See service manual 
for details. 

!IJ 

I 
1 2 ~ 3 mm 
2 Locknut 
3 Adiuster 
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A 

I. 2 ~ 3 mm 
2. Contrc-ecrou 
J. Tendeur 

18. Eviter de pincer des fils electriques au ;:: 
ment de la remise en place du phare. 
monter le phare dans le boitier, et le fixer a 
l'aide de la vis a tete Phillips. 

19. Connecter le cable d'embrayage au levier 
d'embrayage (a gauche du guidon). 

a. Desserrer completement le contre-ecrou du 
levier, et visser a fond le barillet de reg-
lage. Aligner !es rainures du contre-ecrou 
et du bariJlet de reglage. Ensuite, relier le 
plot du cable au levier, et appuyer l'extre-
mite de la gaine sur le contre-ecrou. Serrer 
a fond le levier, puis le relacher d·un coup, 
tout en tirant sur la gaine. Ceci facilite la 
mise en place du cable dans le bari11et de 
reglage. 

b. Devisser le tendeur de cable jusqu'a ce que 
le jeu du levier de commande de debrayage 
soit de 2 a 3 mm. 
Resserrer le contre-ecrou du tendeur. 
N.B.: -------------
Le reglage de la vis de poussee de l'em-
brayage peut etre necessaire. Se reporter 
au manuel d'entretien pour !es details 
complementaires. 



20. 
a. Install the mirror on the left side of the 

handlebars. 
b Adjust for proper rear view. 

21. Install the change arm to the change 
arm pivot axle and change axle link lever 
to the change axle. Then tighten the 
pinch bolts and install the washer and E 
clip to the change arm pivot axle. 

NOTE:------------
Washer and E clip are temporarily fitted 
to the axle. 

22. Installing the footrest 
a. Remove the nuts securing the left side 

muffler to the frame. then remove the 
left side muffler. 

. ~riif Iii 
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20. 
a. Poser le retroviseur a gauche sur le guidon. 
b. Le regler pour qu'il offre une bonne vue de 

l'arriere. 

21. Monter le levier de changement de vitesses 
sur son pivot ainsi que le levier d'accouple-
ment sur l'axe de changement de vitesses. 
Bloquer ensuite Jes boulons de blocage et 
monter la rondelle et la bride de fixation E 
sur le pivot de levier de changement de vi-
tesses. 
N.B.: -------------
La rondelle et la bride de fixation E sont 
temporairement fixees sur l'axe. 

22. Mise en place du repose-pied 
a. Defaire Jes ecrous qui maintiennent le pot 

d'echappement gauche sur le cadre et de-
poser le pot d'echappement gauche . 



b P _r,·n. f;; the footrest bracket and side 
stn,~. ass .... rnbly from the frame bracket. 

c. Install the footrest to the footrest 
bracket with rubber dampers. special 
washers and bolts. 

d. Insert the footrest assembly into the 
frame bracket from under the frame. 
Then install the footrest with two 8 mm 
bolts. 

et=> 

-
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b. Separer le support de repose-pied et la be-
quille laterale complete du support de ca-
dre. 

c. Monter le repose-pied sur son support en 
utilisant les butees caoutchouc, les rondel-
les speciales et les boulons de fixation. 

d. Engager le repose-pied sur le support de 
cadre en passant par dessous le cadre. Fi-
xer ensuite le repose-pied a !'aide des deux 
boulons de 8 mm. 



e. lnSt all the footrest cover to the footrest. 

f. Install the left side muffler with nuts and 
washer. 

23. Taillight assembly installation 
a. Connect the taillight lead wire to the 

wire harness, and lock it with the hook. 
(The wires of identical color should be 
connected.) 
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e. Monter la gaine caoutchouc sur le repose-
pied. 

f. Remonter le pot d'echappement gauche 
avec Jes ecrous et la rondelle fournis. 

23. Installation du feu arriere 
a. Raccorder Jes fils du feu arriere au f ais-

ceau electrique, et Jes caler dans Ia pince 
(raccorder entre eux Jes fils de meme cou-
leur). 



b Using the bolt, washer with rim, spring 
washer and nut secure the front part of 
the tarl/stoplrght bracket to the rear 
fender. 
NOTE:------------
Bolt. washer. collar. spring washer and 
nut are fitted to the tail/stoplight 

bracket 

c. Using the shouldered bolts. plair 
washers. spring washers and nuti 
secure the rear part of the tail/stopligh· 
bracket to the fender. 

24. Rear flasher light installation 
a. Install both flasher light assembly and 

collar by aligning with the locating pin. 
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. I 
I 
I 

b. A l'aide du boulon, de la rondelle a rebord, 
de l'entretoise de garde-boue, de la rondeUe 
Grower et de l'ecrou, fixer l'avant du sup-
port de feu arriere/stop au garde-boue ar-
riere. 

N.B.: -------------
Le boulon, la rondelle, l'entretoise, la ron-
delle Grower et l'ecrou sont attaches au 
support du feu arriere/stop. 

c. A l'ajde des boulons a epaulement, des 
rondelles ordinaires, des rondelles Grower 
et des ecrous, fixer l'arriere du support de 
feu arriere/stop au garde-boue. 

24. Installation des clignoteurs arriere 
a. Poser ensemble chaque clignoteur arriere 

et son entretoise, en ayanr soin d'ajuster 
!'ergot de positionnement du clignoteur 
dans l'entretoise. 



b Connect the flasher lead wires to the 
wire harness on the rear fender. 
Right flasher light lead wire -t Dork 
green 
Le-ft flasher light lead wire_. Dark brown 
Chi 

25. Checking the battery 
a. The battery can be put into use im-

mediately when filled with diluted sul-
furic acid, i.e., it Is a dry-charged 
battery. It is advisable, however, that 
the battery be recharged fully before 
placing it into use for the first time. 

Charging current: 0.9A 
Charging hours: 10 hrs. 

b. How to prepare diluted sulfuric acid. 
Diluted sulfuric acid can prepared by ad-
ding sulfuric acid to distilled water in a 
mixing ratio of: 

Specific gravity I Ratio of distilled water 
at20°C to sulfuric acid 

1 25 I 3.4 
1 26 I 3.2 
1 27 3.0 
1 28 2.8 
1 29 2.7 
1.30 2.6 
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b, Raccorder les fils des clignoteurs au fais-
ceau electrique aboutissant au garde-boue 
arriere. 
Fil de clignoteur arriere droit: 

vert fonce 
Fil de clignoteur arriere gauche: 

brun fonce 

25, Inspection de la batterie 
a. La batterie est prete a l'emploi des qu'on 

l'a remplie d'electrolyte (solution diluee 
d'acide sulfurique), c'est-a-dire qu'il s'agit 
d'une batterie chargee a sec. Toutefois, il 
est quand meme preferable de recharger 
completement la batterie avant de l'utiliser 
pour la premiere fois. 

Courant de charge: 0,9A 
Duree de charge: 10 hrs. 

b. Preparation de !'electrolyte 

I 

Pour preparer !'electrolyte, melanger l'a-
cide sulfurique a l'eau distilJee dans Jes pro-
portions suivantes: 

Densite a Proportion d'eau distillee pour 
20°c une partie d'acide sulfurique 
1,25 3,4 
1.26 3,2 
1,27 3,0 
1,28 2,8 I 
1,29 2.7 
1,30 2.6 



Pour distilled water into a glass con-
tainer, and add sulfuric acid while stir-
ring with a glass stick. Adding the acid 
will generate heat and, therefore, care 
should be taken so that it does not rise 
excessively. 
CAUTION:---------
Never attempt to add distilled water 
to sulfuric acid. 

c. Filling the battery with diluted sulfuric 
acid. 

l} Remove all filler caps from the 
battery, and remove the breather 
pipe cap at the same time. 

2) Cool the diluted sulfuric acid down 
to below 30°C. Pour diluted sulfu-
ric acid into each cell little by little 
up to the upper level line, and leave 
it for a while. 

3) The level will lower slightly. Add 
diluted sulfuric acid to raise the 
level. 

4) Charge the battery as required. and 
measure the specific gravity of the 
fluid. 

5) Install the filler caps, and thor-
oughly wipe off the fluid from 
around the filler caps. 
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Verser /'eau distil/ee dans un recipient en 
verre, et y ajouter J'acide sulfurique tout en 
remuant /e melange avec un baronner de 
verre. La dilution de l'acide su/furique de-
gage une chaleur importante ct i/ faut done 
proceder graduel/ement et avec precaution. 
A TTENTJON:--------
Ne jamais verser l'eau distil/ee dans l'aci-
de: c'csl le contrairc que J'on doit faire. 

c. Remplissage de la batterie avec de racide 
sulfurique dilue. 

I) Defaire Jes bouchons d'orifice de 
remplissage de la batterie et def aire le 
capuchon de reniflard en meme 
temps. 

2) Faire refroidir la solution d'acide sul-
f urique jusqu 'a ce que sa temperature 
tombe en-dessous de 30°C. Verser 
de l'acide sulf urique dilue dans cha-
que element de la batterie et amener 
le niveau de chacun legerement au-
dessus du repere de niveau et laisser 
ainsi pendant un instant. 

3) Le niveau descendra legerement. 
Ajouter de l'acide sulfurique dilue 
pour remettre a niveau. 

4) Recharger la batterie et mesurer la 
densite du liquide de batterie. 

5) Remettre Jes bouchons d'orifice de 
rcmplissage et essuyer proprement 
tout reste de liquide de batterie se 
trouvant autour des bouchons. 



26 Battery installation 
a Make sure the main switch 1s turnerl off. 

and install the battery in the battery 
box (Secure the battery with a band) 
Connect the positive lead wire fil~t. and 
then the negative lead wire 

I\IOTE: --------·---
After connecting the positive lead wire. 
be sure to place the rubber cover to pre-
vent possible shortage. 

b. The breather pipe should be connected 
as illustrated. 

NOTE:-----------
Keep the breather pipe outlet away from 
any part of the machine. 

2 7. Seat installation 
Remove the lock plate from the seat. 
and using the clevis pins. secure the 
seat to the frame. The clevis pins 
should be installed into the stay from 
the rear side. and its front end should be 
locked with lock plate. 
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26. Installation de la batterie 
a. S'assurer que le contacteur a cle est coupe, 

.et installer la batterie dans son logement 
(attacher la batterie a l'aide de la patte de 
fixation). Raccorder d'abord le cable posi-
tif, puis le cable negatif. 

N.B.: ------------
Apres avoir raccorde le cable positif, ne 
pas manquer de replacer le capuchon pro-
tecteur en caoutchouc, pour prevenir les 
court-circuits eventuels. 

b. Le tuyau d'aeration doit etre connecte de 
la maniere illustree. 

N.B.: --------------
L'orifice du tuyau d'aeration ne doit tou-
cher aucune partie de la machine. 

2 7. Installation de la selle 
Recueillir les deux broches attachees au 
cadre, et s'en servir pour fixer la selle au 
cadre. Les broches doivent etre introduites 
dans Jes charnieres par l'arriere, et caJees a 
l'aide d'arrets. 



28 Atr Dlet?dmg 
v,. ,en a11~ part of the hydraulic system 
has been disconnected or presence of 
air 1n the system is detected. the system 
must be bled 

a Check and fill the reservoir with the fluid 
from time to time so as not to run emp-
ty 

NOTE:------------
Fill the fluid carefully lest it should drop 
to any part of painted surface. 

b. Remove the rubber cap from the bleed 
screw and connect a vinyl tube to the 
screw. Submerge the other end of the 
tube into a container half filled with 
clean brake fluid. 

e;--. 

\-.... .. 

.. ~~-;.; ' ,.:: 
- --.. -. 

. ,, 
-

i 

.l:i,' - . 
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28. Purge 
Le systeme hydraulique du frein doit etre 
purge chaque fois qu'on a deconnecte un 
de ses elements ou qu'on constate la pre-
sence de bulles d'air dans la tuyauterie. 

a. Verifier le niveau du reservoir de fluide hy-
draulique de temps a autre, et le retablir 
chaque fois que necessaire. 

N.B.: ------------
Verser le liquide avec precaution pour evi-
ler d'en laisser couler sur les surfaces pein-
tes. 

b. Enlever le capuchon en caoutchouc de la 
vis purgeur, et raccorder un tuyau en plas-
tique transparent a cette vis. lmmerger 
l'extremite libre du tuyau dans un recipient 
rempli a moitie de liquide de frein frais. 



c. Apply the brake lever slowly several 
times to bleed the air. and with the 
brake lever depressed. loosen the bleed 
screw 1 /3 to 1 /2 turn. then close the 
screw immediately. 

d. Repeat this operation until the brake 
fluid flows into the container without 
any air 

e Install the bleed screw rubber cap on 
the screw and replenish brake fluid in 

the reservoir up to the specified level 
After the installation. squeeze the brake 
lever for a few minutes. and check to 
see 1f any brake fluid leaks out from pipe 
Joints or the cylinder. 

g. Check whether or not the brake hose 
contacts the frame of other parts by 
turning the handlebars fully to the right 
and the left. 

INSPECTIONS 

Inspections 

1 Fluid low level 
2 Brake fluid 
3 Reservoir tank 

After al/ packed parts are installed, check to see that all these parts 
and other parts (mounted or installed at the Yamaha factory) are cor-
rectly mounted or installed. or tightened to spec1f1cation. This check-
up should be started with the front of the machme. 

I. Niveau de nuide hydraulique 
2. Fluide hydrauliquc de systerne 

de freinage 
3. Reservoir d'huile 

c. Presser lentement le levier de frein a plu-
sieurs reprises pour purger ]'air et, tout en 
maintenant le levier de frein presse, desser-
rer la vis purgeur de 1/3 a 1/2 tour, puis 
resserrer immediatement la vis. 

d. Repeter cette operation jusqu'a ce qu'on 
n'apen;oive plus aucune buUe d'air dans le 
liquide de frein s'ecoulant dans le recipient. 

e. Rementer le capuchon de vis de purge sur 
la vis et remettre du fluide hydraulique 
dans le reservoir de systeme de freinage 
jusqu'a atteindre le niveau specific. 

f. Le remontage etant termine, serrer le levier 
de frein pendant quelques minutes et s'as-
surer qu'il n'y a aucune fuite au niveau des 
raccords de tube ou du cylindre. 

g. Verifier si Jes conduites du systeme de frei-
nage touchent le cadre OU d'autres ele-
ments, en faisant tourner le guidon de di-
rection completement a droite et a gauche. 

VERIFICATIONS 
Verifications 
Apres avoir termine l'installation des pieces detachees, verifier si toutes ces 
pieces, ainsi que Jes autres pieces deja installees a l'usine Yamaha, sont cor-
rectement montees, et si taus Jes elements de boulonnerie sent bien serres 
au couple specifie. Commencer cette verification par l'avant de Ia machine. 
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Item 
Front \\ heel spokes . • • • • • • • • • • · · · · · · · • · • • • • • • • ............................ Tension 
Front \\ neet nrn · · · · • • • • • • • • • • • • • • • • • • • · · · · · • · • ..... Hopping, deflection 
Front wneel tire · · · · • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • · · · · · · · · · • • • • ........ Tire pressure 
Front \\ nee I ax'e nut. . ................... Cotter pin. tightening torque 
Front w1,eel 3x1e holder locknuts ........................ Tightening torque 
Front forK µincr bolts .... • • • • ---• -• · · · · • • -.. -.. -........ Tightening torque 
Steering t·e:~d ocknut ........... •. • -• • • • • • • ................ Tightening torque 
Handiebar holder ..... -. -• -• • • • -• • -• • --• • • -• .............. Tightening torque 
Clutch le\ier hu'der . . . .. . . ... -........ -................... Tightening torque 
Brake 'eve, 1 older ............. -........................... Tightening torque 
Front flasher light ........ ---............................. Mounting, wiring 
Disc brake rraster cylinder .... Mounting. brake fluid level. operation 
Throttle housing . . ........................ Position. operation, tightness 
Engine mounting bolts ....................................... Tightening torque 
Carburetor JOtnt(s) . . ...................................................... Tightness 
Footrests .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . Position, tightening torque 
Change pedal ................................... Position. looseness. operation 
Brake pedal ..................................... Position. looseness. operation 
Seat ............................................................. Mounting, clevis pin 
Fuel tank ....................................................................... Mounting 
Fuel pipe ..................................................................... Connection 
Battery ............................................... Mounting, fluid level. wiring 
Rear fender . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mounting 
Taillight .............................................................. Mounting, wiring 
Rear flasher light . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . Mounting. wiring 
Rear shock absorber ........................... Mounting. tightening torque 
Rear swing arm pivot shaft................................ Tightening torque 
Rear axle nut ..................................... Cotter pin. tightening torque 
Chain puller ...................................................................... Locknut 
Rear wheel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Spoke tension 
Rear wheel rim ................................................ Hopping. deflection 
Rear wheel tire ......................................................... Tire pressure 
Transmission oil ............................................................... Oil level 
Engine oil ........................................................................ Oil level 

Point a verifier 
Rayons de roue avant ......................................................... Tension 
Jante de roue avant.. ............................................ Faux-rond, voilage 
Pneu avant. ...................................................... Pression de gonflage 
Ecrou de broche de roue AV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Goupille, couple de serrage 
Ecrous du collier d'axe de roue AV 

....................................................................... Couple de serrage 
Colliers de serrage de fourche avant....................... Couple de serrage 
Ecrou de tete de fourche ....................................... Couple de serrage 
Collier de serrage du guidon . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. .. .. . . . . . . Couple de serrage 
Support de levier d'embrayage ............................... Couple de serrage 
Support de levier de frein AV . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Couple de serrage 
Clignoteurs AV ..................................................... Montage, cab I age 
Maitre-cylindre du frein a disque 

....................... Montage, niveau du liquide de frein, fonctionnement 
Boitier de poignee des gaz 

• • ................................................ Position, fonctionnement, serrage 
Boulons de fixation du moteur. .............................. Couple de serrage 
Joints du carburateur ........................................................... Serrage 
Repose-pieds ............................................ Position, couple de serrage 
Pedale de selecteur de vitesse 

........................................................ Position, jeu, fonctionnement 
Ped ale de frein AR . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Position, jeu. fonctionnement 
Selle .................................................................... Montage, broches 
Reservoir d'essence ............................................................. Montage 
Tuy au d'arrivee d'essence ................................................ Connexions 
Batterie ................................... Montage, niveau d'electrolyte. cablage 
Garde-boue AR ................................................................. Montage 
Feu AR ............................................................... Montage. cablage 
Clignoteurs AR ..................................................... Montage. cablage 
Amortisseurs AR .................................... Montage, couple de serrage 
Broche des bras oscillants AR ............................... Couple de serrage 
Ecrou de broche de roue arriere 

.......................................................... Goupille. couple de serrage 
Gendeurs de chaine .............................................. Ecrous de blocage 
Rayons de roue AR ............................................................ Tension 
Jante de roue AR ................................................ Faux-rond. voilage 
Pneu arriere ...................................................... Pression de gonflage 
Huile de transmission ........................................................... Niveau 
Hul.le moteur . • • •. • • • • • • • • • • Niveau ........................................................ 
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SERVICE SPECIFICATIONS 
ITEM 

Engine 
Ignition timing 
Ignition point gap 

Autolube: 
Minimum pump stroke 
Maximum pump stroke 

Carburetor: 
Main jet 
Jet needle/Clip position 
Air screw (turns out) 
Idling engine speed 

Fuel tank: 
Capacity 

Engine oil tank: 
Capacity 

Transmission: 
Gear oil capacity 

Front fork: 
Oil quantity 

Disc brake: 
Reservoir tank quantity 

Tire pressure: 
Front 
Rear 

Battery: 
Type 
Capacity 
Charging rate 

SERVICE STANDARD 

1.8 ±0.15 mm 
0.3 ~ 0.4 mm 

0.20 ~ 0.25 mm 
2.05 ~ 2.25 mm 

#92 
4F51-2 
1-1/2 
1.200 ±50 rpm 

11.5 lit 

2.0 lit 

800 ~ 850 cc 

118 cc 

27.5 cc 

1.6 kg/cm 2 

2 0 kg/cm2 

12N9-3A-1 
12V. 9AH 
09Ax10hr 
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SPECIFICATIONS D'ENTRETIEN 
ENTRETIEN NORMAL D1:SIGNA TION -----

Motcur: 
Calagc de l'allumage 
EcartemenI des vis platinees 

Autolube: 
Course minimum de pompe 
Course maximum de pompe 

Carburateur: 
Gicleur principal 
Poin1eau de carburateur/position 
de la bride 
Vis d'air (tours vers l'exterieur) 
Ralenti du moteur 

Reservoir a essence: 
Contenance 

Reservoir d'huile moteur: 
Contenance 

Boi1e de vitesses: 
Contenance de l'huile de boite 

Fourche avant: 
Contenance de l'huile 

Frein a disques: 
Contenance du reservoir de lluide 

Pression de gonllage de pneumatiques: 
Avant 
Arriere 

Batterie: 
Type 
Capacite 
Regime de charge 

1,8 ±0,15 mm 
0,3 a 0.4 mm 

j 

0,20 a 0,25 mm 
2,05 a 2,25 mm 

I 92 

I 4-F5I-2 
1-1/2 
1.200 ± 50 tr/min. 

I J 1.5 lit 

2.0 lit 

800 ~ 850 cm 3 

I I 8 cm3 

27,5 cm3 

1.6 km/cm 2 

2,0 kg/cm 2 

!2N9-3A-I 
12V. 9AH 
0,9A x 10 heures 
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MISCELLANEOUS 

Torque specifications 
The following torque specifications must be adhered to on every 

h Tightening torque on multi-secured components. several mac 1ne 
studs should be in gradual stages and in a pattern that will avoid war-
page 10 tl,e ,tern being secured 
Torque settings are for dry. clean threads. Torquing should always be 
done to the riut. never the bolt head. 

NOTE 
Certain ,terns with other than standard thread pitches may require 
differing t,rque Consult the model Service Manual or distributor if a 
question arises 

0 
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DIVERS 
Couples de serrage 
Les couples de serrage indiques ci-dessous s'appliquent a toutes les machi-
nes. Si une piece est fixee par plusieurs vis, ces dernieres doivent etre 
serrees par paires diametralement opposees et par stades successifs: ce 
procede permet d'eviter la deformation des pieces. 
Les couples indiques sont obtenus avec des filetages propres et secs. Le 
serrage s'efTectue toujours en agaissant sur les ecrous, et non sur les tetes 
de boulons. 

N.B.: ------------------------
Certains elements de boulonnerie a filets non standard requierent des cou-
ples de serrage ditTerents. En cas de doute, consulter le Manuel d' Atelier 
du modele en question, ou s'adresser au distributeur. 

A B 
(NUT) (BOLT) m-kg ft-lb 1n-lb 

(ECROU) (BOULON) 

10mm 6mm 1 0 72 I 85 

12mm 8mm 20 15 I 175 

14 mm 10mm 3 5 ~ 4 0 25 ~ 29 300 ~ 350 

17 mm 12 mm 40 ~ 4 5 29 ~ 33 350 ~ 400 

19mm 14mm 4 5 ~ 50 33 ~ 36 400 ~ 440 

22mm 16mm 5 6 ~ 6 5 41 ~ 49 480 ~ 570 

24mm 18mm 58 ~ 7 0 42 ~ 50 \ so4 - 600 
27 mm 20mm 7 0 ~ B 3 50 ~ 60 600 ~ 700 



WIRING AND PIPING 

Pass stop switch lead wire and swttch handle wire along the lower side of the 

right handlebar Do not allow too much clearance hetween each lead and 

handlebar 
2 Through clutch wire into the wire guide 
3 Throttle wire. clutch wire should be pos1t1oned closer to frame than wire harness 

lead wire. in order of throttle wire. and clutch wire from frame 
4 Front flasher light lead wires 

Pass along fork. allowing no slack. and clip by bending cltp attached to top of 
lamp stay Perform the same for both right and left flasher lights 

5 Lead wires to be threaded through headlight body hole 
Stop switch lead wire 
Starter switch lead wire 
Handle switch lead wires (2) 
Main switch lead wire 
Speedometer lead wire 
Tachometer lead wire 
Right front flasher lead wire 

• Left front flasher lead wire 

From right lever holder 
From right lever holder 

From left lever holder 

6 Wire harness should be positioned as close to frame as possible 
7 Set the gap between wire clip and wire cylinder cap to 1 0 mm (0.039 in) 

Changes in the gap caused by machine v1brat1ons will be allowed 
8 Pass throttle wires (2) and pump wire. and clutch wire through between right 

and left high tension cords 

ARRANGEMENT DES CABLES ET DE LA 
TUYAUTERIE 

(3) 

J. Faire passer Jes fils du contacteur stop et du commutateur sur guidon sous la panie 

droite du guidon. Ne pas laisser trop de jeu entre Jes fils et le guidon. 

2. Sous le cable d'embrayage dans le passe-cable. 
3. Les cables d'accelerateur, et d'embrayage doivent etre fixes plus pres du cadre que les 

fils du faisceau electrique, avec, dans l'ordre, le cable d'accelerateur, directement con-

tre le cadre, et le cable d'embrayage. 
4. Fils de clignoteurs avant: 

Les faire passer le Jong de la fourche, sans laisser aucun jeu, et Jes anacher en recour-

bant l'attache prevue au sommet du support de phare. Faire de meme pour Jes clig-

noteurs droit et gauche. 
5. Fils a introduire dans l'ouverture du boitier de phare: 

• Fil de contacteur stop ............. Partant du support de levier de frein (a droite) 

Fil de demarreur ..................... Partant du support de levier de frein (a droite) 
• Fil de commutateur sur guidon (2) 

................................. Partant du support de levier d"embrayage (a gauche) 
• Fil de contacteur a cle 
• Fil d'indicateur de vitesse 
• Fil de compte-tours 

Fil de clignoteur avant droit 
• Fil de clignoteur avant gauche 

6. Faire passer le faisceau clectrique aussi pres que possible du cadre. 
7. Laisser un jeu de I mm entre l'attache et le cylindre de jnction des cables. pour tenir 

compte des vibrations du moteur. 

8. Faire passer Jes cables d'accelerateur (2), le cable de pompe et le c:ible d'embrayage 
entre les fils de bougies droit et gauche. 
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9 Pass lead wires (2) together along the lower side of the left handlebar. Do not 
allow too much clearance between each lead wire and handlebar. 

10. After connecting taillight lead wires. keep them together. 
11 Oil tank breather pipe 

Pass between rear arm cross member and rear part of engine bracket. and ex-
tend inside the brake pedal. 

12 Wire harness extending to dynamo 
Bring to downward from top of battery box. and pass along main pipe 

13. Level pipe should be passed under all wires and cords and inserted into fuel 
tank. Don't let it slack too much. 

14 Pass the fuel pipe (for right carburetor) behind left carburetor throttle wire 
1 5 Stop switch lead wire. 
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9. Faire courir les fils electriques (2) sous la partie gauche du guidon. Ne pas laisser 
trap de jeu entre Jes fils et le guidon. 

JO. Apres avoir connecte Jes fils du feu arriere, Jes maintenir ensemble. 
11. Tuyau d'aeration de reservoir d'huile: 

Le faire passer entre la traverse arriere du cadre et J"arriere du support du moteur. et 
le faire sortir a l'extrerieur de la pedale de freio. 

12. Faisceau electrique aboutissant a la dynamo: 
L'acheminer vers le bas, a partir de la batterie, et le faire courir le long du rube princi-
pal du cadre. 

13. Le tuyau de niveau doit passer sous tous Jes cables et fils electriques. et etre insere 
dans le reservoir d'essence. 
Ne pas Jui laisser trop de mou. 

I 4. Faire passer le tuyau d'arrivee d'essence du carburateur droit derriere le cable 
d'accelerateur du carburateur gauche. 

15. Fil de contacteur stop. 



16 Pass clutch wire and lead wires (2) before handle crown and behind 
speedometer. At the same trme. the two lead wrres should be posrtroned out-
side of clutch wire. 

17 Clamp lead wires (2) with band. 
18. Brake wire and lead wires (2) should be passed before handle crown and behind 

tachometer 
19. Clamp lead wires (2) with hand. 
20. After connecting lead wires. keep them together 
21. Hook wire harness. 
22 Connect to rear flasher light lead wire in the center of rear fender 
23. Extend oil tank breather pipe downward. 
24. Ground 
25. Clamp wire harness with band. 
26. Pass clutch wire under coll bracket. and pass over throttle wires (2) and pump 

wire. 
27. Pump wire should be at least 15 mm (0.59 rn) off cylinder fins 

® 
= I -----

16. Faire passer le cable d'embrayage el Jes fils electriques (2) devant d'etrier de guidon et 
derriere rindicateur de vitesse. En meme temps, Jes fils electriques doivent etre posi-
lionnes a l'exterieur de cable d'embrayage. 

I 7. Fixer Jes fils electriques avec une patte. 
I 8. Le cable de frein et Jes fils electriques (2) doivent passer devant d'etrier de guidon et 

derriere le compte-tours. 
19. Attacher Jes lils electriques (2) avec une patte. 
20. Apres avoir connecte Jes fils clectriques, Jes maintenir ensemble. 
21. Accrocher le faisceau electrique. 
22. A raccorder aux fils des clignoteurs arrieres, au milieu du garde-boue arriere. 
23. Diriger le tuyau d'aeration du reservoir d'huile vers le bas. 
24. Masse 
25. Fixer le faisceau electrique avec une patte. 
26. Faire passer le cable d'embrayage sous le support de bobine. et par dessus Jes ciiblt"s 

d'accelerateur (2) et de pompe. 
27. Le cable de pompe ne doit pas se trouver a moins de I 5 mm des ailettes des cylindres. 
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28 Wire guide 
29. Wire harness and tachometer cable should be so installed as not to contact shaft 

damper clip. 
30. After threading speedometer cable and brake wire. clamp by bending wire guide 

inward. 
31. After threading throttle wire. bend wire guide against head pipe. 

HOW TO PASS BRAKE HOSE 

Pass the hose down in the following route: 

Master cylinder 
Maitrc-cylindrc 

28. Attache du cable. 

29. Lc_faiscea~ el~ctrique et le cable de compte-tours ne doivent pas toucher l'attache du 
frem de direction. 

30. Aprcs avoir fait passe le cable d'indicateur de vitesse et le cable de frein, lcs fixer en 
recourbant l'attache vers l'interieur. 

31. Apres y avoir passe le cable d'accelerateur, recourber l'attache du cable contre la Lete 
de fourche. 

Caliper 
Etricr 

ARRANGEMENT DU TUYAU DE FREIN 

Acheminer le tuyau de frein comme suit: 

Master cylinder outlet -t handle crown front 
-+ inside of lamp stay. Then connect brake 
hose 1 and 2 by means of brake hose holder 
1 at lean of under bracket. Then connect 
brake hose 2 and brake pipe by means of 
brake hose holder 2 at lean of outer tube and 
pass the brake pipe inside of the outer tube 
to the caliper. Brake hose holder 2 

Raccord 2 

Sortie du maitre-cylindre -t en avant du support 
de guidon -. a l'interieur du support de phare. 
Ensuite, raccorder !es tuyaux 1 et 2 du frein a 
!'aide du raccord I prevu sur l'etrier inferieur de 
la fourche, puis raccorder le tuyau 2 a la con-
duite de frein a !'aide du raccord prevu sur le 
tube exterieur de fourche, et passer la conduite 
de frein a l'interieur du tube de fourche pour la 
raccorder a l'etrier de frein. 
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